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《死亡时刻表》

内容概要

世界级悬疑大师第一人——戴维·鲍尔达奇“悬疑热”，再度来袭！是乔治H.W布什、比尔·克林顿
热衷的政治惊险小说，由国内悬疑畅销书新锐作家蔡骏倾力作序推荐！　　这是一部节奏快、引入入
胜的政治惊险小说，在交织繁复的情节中，穿插了很多美国联邦情报局的工作内幕。故而，本书刚一
出版就成为《纽约时代》杂志畅销书排行榜冠军。    作者系律师出身，多年的司法实践使他掌握了大
量的专业知识，而制造悬念，设置推理也是其锋利的武器，读者在他营造的情节中很容易身临其境，
随着书中的人物一起探索，就在人们以为大白真相时，却发现自己又中了圈套。然后推翻之前的假设
，再重新寻找答案，其中感受的失落和惊喜，正是鲍尔达奇作品的魅力所在。
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《死亡时刻表》

作者简介

戴维·鲍尔达奇，1960年出生于美国弗吉尼亚，从中学开始就养成了写作的习惯，习惯于专注观察周
遭事物以获取灵感。从维吉尼亚联邦大学获得政治学学士学位后，他又从维吉尼亚大学获得了法学学
位。作为一名辩护律师和商务律师，鲍尔达奇先生在华盛顿法律界工作了九年，丰富的司法经验为他
从事推理、犯罪小说写作奠定了深厚的基础，
迄今为止，戴维·鲍尔达奇已出版了12部长篇小说，包括《绝对杈力》、《全面控制》、《彩票丰奖
者》、《简单真相》、《拯救费斯》、《祝你好运》、《终极悍将》、《圣诞列车》、《争分夺秒》
、《时间游戏》、新成人丛书《弗雷迪与炸薯条 生煎活炸》和《骆驼俱乐部》。他还为荷兰2000年的
“惊愫之月”创作了中篇小说《办公时间》。鲍尔达奇的短篇小说《强力约翰斯》作为悬疑文集的一
部分于2002年发表。他的作品遍及世界众多杂志、报纸、期刊和出版物。鲍尔达奇已经完成了七部原
创电影剧本，他的书被翻译成37种语言，发行遍及80多
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《死亡时刻表》

精彩短评

1、很不错，逻辑严密，情节紧凑。
2、我只记得那女的裸体穿着件透明雨衣的事了 原来要分散一个男人的注意力那么简单
3、作者说这是献给他父亲的书,,,我寒
4、BY，这本书译得比《Hour Game》绝对要好。
    装帧恶俗，但译文着实不错。
5、还不错的 故事的结局依旧没有想到
6、大一 2006
7、建议买了后把封面撕了。。设计实在哗众取宠。。。
8、鲍尔达奇越写越钻牛角尖，金&米歇尔系列和骆驼俱乐部系列其实差不多。一年两部还不如改成一
年只写一部。周鹰先生一如既往的胡翻，特勤处翻译成中情局，从头到尾啊⋯⋯
9、　　明明说了“我们得一直战斗下去”的，为什么不肯和她一起上路，而是留在原地呢？金是爱
她的，而她没有说出纸条的内容，并不真的是完全自私的，而也是想保护金的，可为什么两个相互想
保护的人，却谁也不肯为谁停留了呢？正是因为经历了太多苦难，才应该好好珍惜的吧？总之希望他
们可以幸福吧，不要后悔此刻的选择
10、不错
11、没有书名那么的惊心动魄，主要想不明白的就是那犯人已经把计划做的很详细了，为什么到最后
见到金时还墨迹半天。
12、　　看过鲍尔达奇的不少小说，感觉这本开局就不错，译文也非常的顺畅，单从译文上看找不到
翻译的错误。大概是因为译文采用台湾译者的译文的缘故。
　　
　　但是感觉有两点缺憾：
　　
　　1  小说的注释是夹在译文当中的，感觉不佳，为啥不能采用脚注形式的。
　　
　　2  蔡骏的序言实在是写得不佳。是否是他亲自书写，都值得怀疑。原因如下：序言中提到《Hour
Game》及《Split Second》两本书，在蔡骏的序言中，却同时存在着两种译法：
　　  《Hour Game》：《时间游戏》《死神计时游戏》；
　　 《Split Second》：《争分夺秒》《死亡时刻表》；
　　
　　另外，鲍尔达奇的小说《Last Man Standing》大陆早已有了简体字版本，译名为《独自生还》，较
之蔡骏给出的译名《终极悍将》要好出许多。
　　
　　此来，该书的宣传语也有错误，《Split Second》发表先于《Hour Game》，“宣传语说《死神计
时游戏》之《死亡时刻表》”就存在偏差了。
13、就名字傻了点！！⋯⋯
14、我也不喜欢装帧
    最近的这类书 明明英文原名简单而耐人寻味 翻译过来就恶俗的
15、　　上一本《死神计时游戏》（暂且用这个恶俗的中文译名）结局猜到了略微，可是整个故事还
是给人惊喜。
　　这次结局就没有猜到了，故事的悬念设置得恰到好处，喜欢这样的风格，看着不累。
　　翻译没什么问题，就是校对的人有疏忽，有错别字。
16、一个钱多的没事干的疯子的自编自导自演。老牛吃嫩草，不管多老都只爱吃嫩草。
17、　　看这本书以前，仍觉得会像其他的外国小说那样，尊重原著的，运用大量的定语翻译方式。
惊喜的是，本书翻译得更符合中文的叙述方式和语汇，读起来很畅顺，加之情节很紧张，构思很巧妙
，让人有手不释卷的感受。很久没看过这样精彩的作品了，所以给了五颗星力荐，常常想为什么没有
好莱坞的导演把它搬上银幕，一定又是一部精彩的大片！
18、很美国 很电影
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《死亡时刻表》

19、对，还以为是一部恐怖烂片的海报
20、刚刚看完 感觉最后的高潮与结尾部分令人匪夷所思 竟然是西德对艺术的痴迷和对拉姆齐夫人的迷
恋而策划的一起绑架杀人案 不过整个剧情还是满紧凑的 翻译的挺不错 比较符合中国人说话的方式
21、精彩 扣人心弦
22、和他的姊妹小说<死神计时游戏>情节一模一样
两本看一本就够了
宁缺毋滥

23、这书我很想买...但是...装帧太恶俗了，让我提不起勇气啊
24、高中时候读的？一点印象也没有了
25、这几部书的名字实在太不入流，不过这本所谓前传的内容比死亡计时游戏好多了，人物性格描绘
也很到位，就是还是太故弄玄虚了些，看上去迷雾重重的政治阴谋结果其最初的原因竟然是某人对某
人的爱情
26、烧神经
27、此人的书都比较经典
28、什么呀
29、他的书，有哪部拍成电影了吗？
30、　　做为一本畅销小说看得的确过瘾,好象看了一部美国大片,惊险刺激,又不失推理迷喜欢的悬念.
这本书我买来一年了,这个小假期拿起却放不下了,不知道他的书为什么总起这么俗气的名字,让人想看
的时候又望而却步.上一本&lt;死神计时游戏&gt;看过了,所以对这本没寄什么太大的希望,没想到看过后
感觉真得很不错.
　　
　　本来可以给5星的评价的,可是仔细一细品其中漏洞是那么的明显.
　　
　　我认为的漏洞如下:
　　
　　1.洛蕾塔一直在敲诈莫尔斯,而且在莫尔斯搬了家,并和自己的弟弟换了身份以后的几年一直在成功
的敲诈,这水平也太高了吧,连中情局的精英也是到了最后才识破的呀??
　　
　　2.洛蕾塔敲诈莫尔斯是在一年前因为她的中间人密友去世才不得不停止的,这样狡猾的莫尔斯才找
不到她吗??以莫尔斯的聪明才智,怎么会查不到这个敲诈者??他有那么多的高科技手段,要人有人要钱有
钱,什么做不到??查一个敲诈者比刺杀和绑架总统候选人还难吗?
　　
　　3.莫尔斯的真正目的既然不是谋杀总统后选人,他有必要冒险带一把枪去进会场吗?这不是有些画蛇
添足了吗? 可是这一点如果值得商榷,那这个故事的所有一切都是建立在虚幻之中了,故事情节要经得
起&quot;琢磨&quot;才算是好小说的.
　　
　　这三个明显的漏洞让故事的情节大打折扣,最聪明的人在最简单的问题上居然白痴起来,这样前后
不一致的人物个性,是作者没想到的吧?
　　
　　总体来说值得推荐,整个故事的布局不错,结尾让人始料不及,居然和简介上的什么&quot;政治惊险
小说&quot;一点不搭边,原来凶手的本意是情杀呀,可怜的总统候选人们.呵,呵,倒是很幽默的创意呀.
31、动作描写很精彩！
32、很喜欢金和米歇尔，虽然是前传，但我觉得比后一部更好~
33、顶戴维
34、比上一本好，我喜欢这种结局，原因是出乎大家意料的。
35、怎听起来都是什么＂死＂和＂时间＂的？外国人怎老是喜欢拿时间和生死说话．
    有没内容介绍，网上有没免费的电子版本？
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精彩书评

1、明明说了“我们得一直战斗下去”的，为什么不肯和她一起上路，而是留在原地呢？金是爱她的
，而她没有说出纸条的内容，并不真的是完全自私的，而也是想保护金的，可为什么两个相互想保护
的人，却谁也不肯为谁停留了呢？正是因为经历了太多苦难，才应该好好珍惜的吧？总之希望他们可
以幸福吧，不要后悔此刻的选择
2、做为一本畅销小说看得的确过瘾,好象看了一部美国大片,惊险刺激,又不失推理迷喜欢的悬念.这本
书我买来一年了,这个小假期拿起却放不下了,不知道他的书为什么总起这么俗气的名字,让人想看的时
候又望而却步.上一本&lt;死神计时游戏&gt;看过了,所以对这本没寄什么太大的希望,没想到看过后感觉
真得很不错.本来可以给5星的评价的,可是仔细一细品其中漏洞是那么的明显.我认为的漏洞如下:1.洛蕾
塔一直在敲诈莫尔斯,而且在莫尔斯搬了家,并和自己的弟弟换了身份以后的几年一直在成功的敲诈,这
水平也太高了吧,连中情局的精英也是到了最后才识破的呀??2.洛蕾塔敲诈莫尔斯是在一年前因为她的
中间人密友去世才不得不停止的,这样狡猾的莫尔斯才找不到她吗??以莫尔斯的聪明才智,怎么会查不到
这个敲诈者??他有那么多的高科技手段,要人有人要钱有钱,什么做不到??查一个敲诈者比刺杀和绑架总
统候选人还难吗?3.莫尔斯的真正目的既然不是谋杀总统后选人,他有必要冒险带一把枪去进会场吗?这
不是有些画蛇添足了吗? 可是这一点如果值得商榷,那这个故事的所有一切都是建立在虚幻之中了,故事
情节要经得起&quot;琢磨&quot;才算是好小说的.这三个明显的漏洞让故事的情节大打折扣,最聪明的人
在最简单的问题上居然白痴起来,这样前后不一致的人物个性,是作者没想到的吧?总体来说值得推荐,整
个故事的布局不错,结尾让人始料不及,居然和简介上的什么&quot;政治惊险小说&quot;一点不搭边,原来
凶手的本意是情杀呀,可怜的总统候选人们.呵,呵,倒是很幽默的创意呀.
3、看过鲍尔达奇的不少小说，感觉这本开局就不错，译文也非常的顺畅，单从译文上看找不到翻译
的错误。大概是因为译文采用台湾译者的译文的缘故。但是感觉有两点缺憾：1  小说的注释是夹在译
文当中的，感觉不佳，为啥不能采用脚注形式的。2  蔡骏的序言实在是写得不佳。是否是他亲自书写
，都值得怀疑。原因如下：序言中提到《Hour Game》及《Split Second》两本书，在蔡骏的序言中，
却同时存在着两种译法：《Hour Game》：《时间游戏》《死神计时游戏》；《Split Second》：《争
分夺秒》《死亡时刻表》；另外，鲍尔达奇的小说《Last Man Standing》大陆早已有了简体字版本，译
名为《独自生还》，较之蔡骏给出的译名《终极悍将》要好出许多。此来，该书的宣传语也有错误，
《Split Second》发表先于《Hour Game》，“宣传语说《死神计时游戏》之《死亡时刻表》”就存在
偏差了。
4、上一本《死神计时游戏》（暂且用这个恶俗的中文译名）结局猜到了略微，可是整个故事还是给
人惊喜。这次结局就没有猜到了，故事的悬念设置得恰到好处，喜欢这样的风格，看着不累。翻译没
什么问题，就是校对的人有疏忽，有错别字。
5、看这本书以前，仍觉得会像其他的外国小说那样，尊重原著的，运用大量的定语翻译方式。惊喜
的是，本书翻译得更符合中文的叙述方式和语汇，读起来很畅顺，加之情节很紧张，构思很巧妙，让
人有手不释卷的感受。很久没看过这样精彩的作品了，所以给了五颗星力荐，常常想为什么没有好莱
坞的导演把它搬上银幕，一定又是一部精彩的大片！
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